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KURMANCE

cile 2001

Min ev niv's”neji bo sahibrewacan
Belk”ji bo biezked Kurmancan

Ehmede Xan”

(SedsalaxVil)

rojnameya taybet” ya Enst”tuya Kurd” ya Par”se |li ser pirsen zarave kurmanc”
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Civ’na28 em’na
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navberarojen
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Di ve civ’ne de
Mistefa Aydoban
(Merd’n), Rojan
Hazim (Hekar”),
Mahmzd Lewend”
(Qerejdax) Em’n
Naroz”(Batman),
KendalNezan
(Diyarbekir),
NewzadCemal
Onursal (Ciz"r),
BehrozEuca’(Kotol)
Z ReficZ”’lan (Agir”)
befidabzn.

Encamenciv’ne di ve
hejmaraKurmanc”de

/

ten belavkirin.

Zimanen "ran” bi awayek” kronoloj’k li ser s+ serdeman tene dabefikirin, ango
"ran"ya kevnar, "ran"yanav'n Z "ran"yanz.

Di hela cograf’k de mirov dikare wan dabefi”se grzpan bike: "ran"ya bakur”,
"ran”ya rojhilat” Z “ran”ya rojavay”. Zimanen "ran” yen rojavay” j" dibin du grzp:
bakure rojavay” Z bafiure rojavay”.

bakure rojavay” bafiure rojavay”

kevnar med” fars’ya ‘kevnar
nav’n part” fars"ya‘ nav'n
nz kurd”, belo+", tat” fars"yanz

g’lek’, talifi”, azer'®), hwd

H'n di serdema "ran"ya kevnar de fergen fonet’k” grzpa bakur ji grzpa bafiure
rojavay” vedigetand. Wek” yekem zimane bakure rojavay”, mirov dikare zimane
Medan, med” bi nav bike. Jiw" ziman” tene peyv yan naven hin deveran mane.
Mirov ji struktura fonet’k” ya van nav Z peyvan, dikare bi reya mugayesekirina
di gel fars’ya kevnar (zimane Hexamenifiiyan 549b.z. 330b.z.) dikare fergen
van herdu zimanan ji hev derexe. Heman fergen fonet’k” ye ku grzpa bakure
rojavay” ji grzpa bafiurs rojavay” vediget’ne.

Zimane part” zimanek” bakure rojavay” ye, ku di serdema’ran”yanav’n de hatiye
bi kar an"n. OPart"Oku ji peyva parfiavas, zimane ferm” ye Erfiekan/Partn erane
(250b.z. D226 p.z.)bz. Dokumentsn her” kevn ji v* ziman” komek niv'sarsn li ser
pereeyen kzzikan e, ku bermay’yen salen 100-29b.z. ne.

lahen sasan’yen serdemapefi’n (ji lapZre | 241p.z.) hin hikayeten xwe hem bi
zimane Erfiekan (partan) Z hem j” bi zimane xwe, ango fars”ya nav'n, li serrzye
zinaran niv'sandine. Ev zimane ferm” bi ortograf’ya aram” hatiye niv’sandin, ku
wek” "deogram dihate xwandin. Zanyar'yen frehtir yen li serv” ziman”, ancax bi
reya teksten mankey”, ku li Turkistana Rojhilat (Turfan) hatine d'tin, ketine
desten me. Ew rewfia v’ zimane bakure rojavay” ya di dema Man” (naverasta
saln 200-+) de, raber dikin. Tekstsn mankey” bi part” 7 fars"ya nav'n bi awayek”
fonet’k” bi ortograf’ya szr'yak hatine niv’sandin.

Hereend” part” hin peyv ji zimanen din deyn kiribin j, ferqen fonet’k”, ku li jore
jo hat el Kkirin, kem-zede s'stemat’k’ne. Le be guman, gava ku Sasan’yan
birsveber” xistiye desten xwe, gelek termen "dar” ji Erfiekanbi m’ras wergirtin Z
nemaze bi heman forme bi kar an’n. Di heman deme de, bi qgelshzna
desthilatdar’ya zimanen bakure rojavay”, peyv Z dengen zimane bafiurs rojavay”,
ango fars"yanav'n li serysn din zaltir bZ. L+ bi gelemper” hin fergen fonet’k” yen

bingeh™n, yen di navbera bakure rojavay” Z bafiure rojavay” de, wek” nimzneysn

jer'n in:

Zimane part”

~
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bakurerojavay” bafiurrojavay”
deng part” kurd” deng| fars"nav'n| fars'yaz
s masyag mas’ h mah'g mah’
z zan- zan- d dan- dan
i jen jin z zen zen
rd pirde* | pird, pir, pire | puhl pul
rz burz berz | bulend bulend
hr hre hire (dimilk”) S £ £
b ber ber (dimilk”) d der der

Frekansa taybetmend’ya fonet’k” ya bakure rojavay” di kurd’ya kurmanc” de
bilind e. L c’nart’ya bi hezar salan bi fars” re re ji gelek deynkirinen leks"kal” Z
fonet’k” re vekiriye. Jiber ve yeke ye, ku kurmanc” Z hin zimanen din *n bakure
rojavay” yn serdemanz, ji hinen din, ji bo nimzne kurdiya dimilk”, h’n betir di
bin bandora fonet’ka zimanen bafiure rojavay” ango fars” de mane. Kontakta bi
sedan salan ya kurmanc” bi fars” re, "zolasyon Z dzrbzna dimilk” ji fars”, dikarin
wek du faktoren serekeve diyardeye "zah bikin. NimZneyen jer"n ve yeke betir
konkrettir dike:

fars” Z kurmanc”: deh, I+ dimilk”: des

fars”z kurmanc”: dil, lo dimilk”: zir

fars” Z kurmanc”: erzan, I+ dimilk™: erfjan

fars” z kurmanc”: sd, I dimilk": sa

fars” Z kurmanc”: bulend bilind, le dimilk™: bez

fars” Z kurmanc”: s, I+ dimilk”: hire

fars”Z kurmanc”: der/ der’, lo dimilk”: ber

Le fergen fonet’k” ya kurmanc” di ve hele de, ku dijber” rebaza fonet’k” ya zimanen
din yen bakure rojavay’y” ye, we ji grzpe dernaxe. Ev guhertin tene dikare bi
deynkirine bihete "zah kirin. Ji ber ku kurmanc” di hela jenet’k” de, herwek”
dimilk”, kurdiysn din, part” Z med”, h"n |" dive wek” zimanek” bakure rojavay”
bihste d'tin. Liheveznen di navbera kurmanc” Z part” ne tene di hela fonet’k” de,
I+ herweha di hela morfoloj" Z sentakss de j" dikare bihene d'tin. Her wek”
kurmanc”, part” | zimanek” ergat’v bz; taybetmend’ya morfosentakt’k, ku van
herdu zimanan bi piran”ya zimanen "ran” yen serdema nav’n re parve dikir. Di
hela fonet’k” de goran” Z dimilk” xwed” gelek taybetmend”ysn arka’k in, ku bi
hesan” dikare bi Iskol"nen zimannas"ye li serpart” bihene "zah kirin.

Rojhilatnasen rojavay” bi gelemper” fars’ya nz wariss fars"ya nav’n z ya nav'n
warise fars"ya kevnar dib’nin. Le gelo ka part” berdewama med” ye Z herweha ka
kurd” -tev” zimanen din n bakure rojavay’Pberdewama part” ye, nehatiye "sbat
kirin. Di v" war” de lekol"neke cidd” j" nehatiye kirin.

Ferhengoka jor'n hewlek e ji bo nasandina zimane part” Z herweha raberkirina
binetaren hevpar *n kurd” Z part”. Maneya hin peyven hevpar di navbera kurd” Z
part” de mumkin e bi wext re ji hev dzr ketibin. Ev diyardeyeke normal e
semant’ka peyvan e. Le mebest ji ve ferhengoke nasandina binetars hevpar ¢
bejeyen kurd” Z part” ye.

(1) Mebest ji azer” ne tirk"ya Azerbaycane ye. leniysn Azerbaycana niha bere bi
zimanek” "ran”ye bakure rojavay” dipeyiv’n. Bi hatina Tirkan ji Asyaya Nav'n Z |
bi c"'warbzna Tirken sel*zq" Z garaquyunlu, ji ber ku zimane azer”li «end gundan
"zole mabz, re li ber belavbZzna zimane tirk” xwefi bz.

Ferhengapart”

part” kurmanc” tirk” fransiz” "ngl"z"

ab av su eau water

abad ava bayéndérmYrefeh prospere prosperous, cared for

aben av’n parlak, feffaf clair, brillant bright, clear lustrous

adur agir, adir atefi feu fire

afros for ders leson, enseignement teaching, instruction

afr’n afer’n dua etmek, kutlamak bZnir invoke blessingson, bless

agoj kuj, gofie k3fie c™MtZ side

ahar xwarin yemek nourriture food

ajon vej'’n yeniden dobufi renaissance rebirth

afikareg efiker,afikere asék, belirgin Zvident, apparent obvious, plain

asman esman gdkyVYzY ciel sky

astaneg astank, deraz’ng, der”zan efiik seuil threshold

asun asin, hesin demir fer iron

asunen asin’n, hesin” demirden en fer of iron

axwer ji Iskera xwarine yiyen qui mange eat, consume
Xwi-xwer

axweren xwarin yemek, ziyafet repas, banquet meal, banquet

awaj awaz (deng) ses,*abré voix, appel call

azad azad h¥r, $zgYr libre free

azat aza, azad 8zgVr, asil libre, noble free, noble

azat'ft azad’, azat” 3zgVYriYk libertZ freedom, liberty

AN




1 I
bend ben, bend bab, ip, iplik lien, attache, corde bind, tie
bend- bendkirin bablamak attacher, lier to bind, to tie
bar ber Yr¥n, meyve fuit fruit
bareg berg, cil Z berg giysi vetement, habit garment, dress, apparel
bareg berg”r, hespe barg'r yYk até cheval, monture horse, mount
barwer berwer YrynlY, Yr¥n veren, verimli fructueux, productif fruitful
bazzr bazz, bask kol, kanat aile wing
bendeg bende hizmetkar, ksle serviteur, esclave servant, slave
bendeg"ft bendeg” kSlelik, hizmetkarlék servitude, esclavage servitude, bondage
bendistan bend’xane, bendistan hapishane prison prison
ber- ber-, bir(d)in g5tYrmek porter, amener bear, bring
ber der, der” kapé porte door
besteg best” esir captif captive
behr behr, par parea, porsiyon part, portion part, portion
bexii- befikirin bsSlmek, dabétmak diviser, distribuer to divide, to distribute
bezeg beze,gunehkar gYnah dolu coupable, pZcheur sinful, wicked, evil
bezeg'ft bezey” gYnah, k3tYIYk pZchZ malice sin. wickedness, evil
bezekkar bezekar gYnahkar pZcheur, malicieux sinner, evil doer
bezm bezm, fiah” fSlen, senlik fote, festin meal, feast
bexan”g began” ilahi, tanrésal divin divine, godlike
bid"g d”, din diber autre other, second
bizifik biz"fk, bijifik hekim, doktor mZdecin, docteur doctor, physician
boy b"n, bo, behn koku senteur, odeur, encense smell, scent,incense
boxistan baxistan, bax, bax-e bahee jardin garden
brad bra, bira kardefi frere brother
brazifin brzs’n, «irzs”n, brig’n parlama, éféldama brillance, Zclat shining, radiance
bun bin taban, alt, ksSk base,fond, racine, fondement, base, bottom, foundation, root
bunUah bingeh temel fondation, assise base,foundation
burwar berwar yYksek, yYkseklik haut, hauteur high, lofty, height
burz berz, bilind yYksek haut high, lofty, (loud, loudly for sounds)
burzind berz”, bilind” yYkseklik, irtifa hauteur height /
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fransiz”

nng”uzn

g%oh:geh,gah,far: gah, geh, pehigah (ji bo maneya cih)

lieu, -raie-, rie, - theque

place, -ry

(nave zerdefitiyan pifit” hatina "slame), pehgebr

gavur: gawir, gebr,(muOerrebango forma ereb’kir”: kafir), far: gebr, kafer

giaour, infidele

unbeliever, giaour

geda: gedefar: geda

mendiant, misZreux

begger, poor man

gem: gem,lixab, lixaf, far:ligam, ligem, licam, yZn:;kemos mors bit (of a bridle)
gene: genc,far:genc, pehgenc jeune young
gerdan: gerdenfar: gerden, pehgerten, gerden cou, gorge neck, throat

gerdek: gerdekfar: gerdek

chambre nuptiale

nuptial chamber

gerei: gere”,far:gersi

bien que, quoi que, il estvrai que

although, though, it is true that

gergedan: kergedengergedanfar: kergeden rhinocZros rhinoceros
gergef: kergefar: kargah cadre de broderie embrodery frame
geriz: karez, ker"z kez'n, far: kar'z, kehr'z Zgout sewer, drath
geveze:gevezesenebazsenesistfar: gepbaz, gepbaze bavard talkative, babbler

gevher: gewhercewherfar: goher, coher, pehgohr

1) bijou, pierre prZcieuse;2) essence

1) gem, jewel; 2) essencesubstance

goddklamakxidxidandin, gidgidandin,gidgidandin,far: UilUilek (gilgilek) daden chatouiller to tickle
gidi: gid” oh! ah! pauder
girdap («8kmaz): gerav,ger’nekfar: girdab tourbillon whirpool

gonca: xwenee xunee, far: Uonee, Uunce

bouton (de rose, de fleur)

bud, rosebud

gSe: koe, far: kze

migration, transhumance

migration, transhumance

gSeer: koeer

nomade

nomade

gsl: gol

lac

lake

gurk: /gurklamak: kurk, far: kork

couveuse (poule)

broody (hen)

gYPYm:gumgum, far:qumgume, lat:kukumion

carafon en cuivre

copper jugg with handle

gVl: gul, far: gul, pehgul rose rose

gYlab: gulav, far:gulab eau de rose rose water, julep

gYlsin: gule’n, far:gule’n cueilleur de rose who gather rosesor flowers
gYldan: guldank,guldan,far: guldan vase rose bowl

gYldeste: guldestefar: guldeste bouquet bouquet, bunch of flowers

bouquet gYlendam: gulendam far:gulendam

qui alataille fine et griecieus&omme une rose

who has awaist asslender asa nose

gYlgYn: gulgon,far:gulgZn, gulgon

couleur de rose, rose

rose colored, rosy

gVlistan: gulistan, far: gulistan roseraie rose garden
gYlizar: gul”zar,far: gul«izar qui ades jouesroses rosy-cheeked
gYlle: gulle, far: gulzle obus shell, cannon ball

gYlnar: gulhinar, gulhenar far:gulnar

couleur de grenadier

of the colour of pomegranite

gYlrenk: gulreng, far:gulreng

couleur de de rose, rose

rosy, rose coloured

gYlfen:gulfien, far:gulfien

roseraie

rose garden

gYlten: gulten, far:gulten

qui aun teint de rose, fra"cheur et rose

rose-bodied, fresh and aninty

gYlzar: gulzar, far:gulzar

jardin de fleur, roseraie

flower garden, rose garden

-

gYnah: guneh,gune,far:guneh, gunah, pehwinah pZchZ sin

gYnahkar: gunehkar far: gunahkar, pehwinahgar pZcheur sinner, culprit

gYr: gurr, gzr, far:gurr touffu, dense thick, abdundant, dense
gYruh: gurzh, far:gurzh, pehgroh gang, bande gang, band

gYrz: gurz, far:gorz masse,massue iron club, nace

gYya: goya,far: gZzya soi-disant so-called




Devok&erejdaxe
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kurd” tirk” fransizi "ngl’z"
vel'stin Yrkmek, fiok gesirmek, «arpélmak stre effrayZ, subir un choc, «tre traumatisZ  to be frightened, traumatised, shocked
velo kirin abézdakiyiyecebiyutmadan défiaréékartmak rendre gorge, restituer la nourriture to bring up unswallowed food, spit up

vemaltin, vemalifitin; mal’n, vemal’n

temizlemek

nettoyer

to clean, to clean up

vewefiandin : dawefiandin

silkelemek

secouer,Zbranler

to shake off (dust, etc.)

xwe vewefiandin : xwe dawefiandin

silkenmek

sOZpoussetesecouersesvetements

to dust oneself, shake off oneOslothes

xwe vexistin : xwe dirsj kirin, veketin yatmak, uzanmak sOallongersOZtendre to lie down
vera : bi welw” ra birlikte, onunla avec lui/elle with him/her
vino, vinvinok” : ginginok”, xinxinok” burnundan konufian, genzek nasillard nasal,who speaksthrough the nose

vinevin kirin

burnundan konufimak, anlafiélmazfieyler sSylemek

nasiller, parler dOuneason inintelligible

to speak through the nose to be

incomprehensible
virik, Vjik 1 navezy’n, zikeZyin, navefi”, zikefi” ishal diarrhZe diarrhea
virik”,, V'jik" bzy'n ishal olmak avoir la diarrhZe to have diarrhea

bZ vinevina w", me tu tifitek jo fam nekir

burnundan birfieyler sSyledi, ne syledibi
hie anlafiélmadé

on nOaien compris ~ ce quOildisait ~ travers
le nez

we understood nothing he said through his
nose

virn” gee dobpmufiolan hayvan animal nZ tardivement, apres le terme animal born late in the season
hil” vaktinden $nce doban prZmaturZ, qui na't avecle terme premature

xubar” erken olmufi, erken prZcoce precocious

vz kirin dsndYrmek faire tourner, pivoter to pivot, to revolve, to turn
v’z bin dSnmek setourner, seretourner to turn round, to turn, to spin
Ve Ve, VeeV"e s Wcew'c, ke "k civildama pZpiement, gazouillement, gazouillis twittering, chirping

gideqid, qid qid gidaklama gloussement clucking

Vjo ishalli, ishal olan qui ala diarrhZe, diarrhZique diarrheic

wak’no : waniko, wa, weha, wilo, wisa Syle, byle ainsi, tel, comme cela S0, thus, such

wag'n” : wazq'n” +éblékferyat, aPlamasesi cri de douleur acry of pain

wag’n” pe ketin

acédanferyat etmek, *éplékatmak

pousser un cri de douleur

to cry with pain

warge kamp yeri, yurtluk emplacement de camp, lieu de campement  camping ground

waw’k : eeqel sakal chacal jackal

wehfi: beraz domuz, yabani domuz cochon, sanglier pig

welat” : hemwelat”, hemfier” hemfieri, yurttafi compatriote countryman, countrywoman, compatriot
wel wel : wey wey bak hele, vay be saalors! oh " I" ! well ! Oh, | say!

weh weh

sepbérlaraeslenirken kullanélan s$z

onamotopZe utilisZe pour inciter
le bZtail ~ avancer, etc.

an noise made to make cattle move

werziba : werzeba

kuzeydobu rYzgaré

vent du nord-est

north-east wind

west : raht bzn, gerim’n, betil'n yorgunluk fatigue tiredness

westa xwe derxistin : bihna xwe vekirin yorgunlubunu «ékarmak prendre du repos, se dZlasser to take arest

westiyan, betil’n, raht bzn yorulmak sefatiguer, «tre fatiguZ to gettired, to be tired
westandin : betlandin, raht kirin yormak fatiguer to tire, to fatigue
westiyay” : west”, raht, betil” yorgun fatiguZ tired

wefi: xifi, taget hal, takat force, puissance potency, strength, power

ji wefiketin an be wefi ketin

halden dYfmek, takatten dYfimek

stre ~ bout de force, ne plus avoir la force

to be exhausted, at the end of oneOgether

bewefi

halsiz, takatséz

" bout de force, tres faible, anZmique

forceles, very weak

te de wefinemaye : tagetaw” nemaye

takati kalmaméfi

il (elle) nOalus de force, plus dOZnergie

he (she) no more energy

wefiek

dskYntY tYtYn

dZbris de tabac

tabaccodebris on remnants

wer'n cesaretetmek oser to dare

wir'ne : wer'ne ! getir ! amene, apporte ! bring it !

xag : xav, xang «ib, ham Cru, non-cuit, Zcru raw, uncooked

xag”: xav", xang” «iblik, hamlék cruditZ rawness, crudeness
xal"se : xaliya biezk kYsYk halé petit tapis small rug

xap : pzngal folluk nid de poule, pondoir nesting box for hen
xapxapk : pelges"sik, «ildank, berkurdk, xebxeb kufi ya da tavuk kursapé jabot craw of abird or chiken
afiik, destarok tafilék gZsier gizzard

xafel

kullanélmaméfiolan giysi ya da efiya

objet ou vetement flambant neuf, non utilisZ

brand new object or cloth

xav : deziys xav, bens xav, qumafe xav

fiablamolmayan, dayanékséiplik, kumafi)

fil ou tissu peu rZsistant, peu solide

weak thread or cloth

xavik : dolmend, meles, *'t, «arik

tYlbend

foulard de gazede coton

gauze

xax : xa'le, tefigele,bela

bela, musibet

tourment, adversitZ

torment

Xaxen giran an nemay” an’n sere yek”

birininbafiéng3rYImemifi belalara sokmak

infliger ~ quelquOundes tourments inoues,
accablergqn, mettre qqn. au pilori

inflict excexxive torments on someone,
put them to the pilory

Xax Z tore : hale rezaletiye rezaletlik durumu opprobre, infamie infamy

xebr'fiok, xevr"fiok, xem’fiok, xeberofik: *’rok ~ masal conte tale

Xxemsar : sersar ihmalkar nZgligeant negligent, careless
xemsar”: sersar” ihmalkarlék nZgligence negligence

xeniqok : xendekzk, xendekoke, kuxira refi bobmaca coqueluche whooping cough

xerat : dartafi, necar, dartirafi marangoz charpentier carpenter

xeritandin yontmak aplanir, dZgrossir, dZcouper (bois) to plane, smooth or cut wood
xerit” yontulmufi dZgrossi, aplani planed, smoothed

xewar, xewte, xew’n 0k uyuyan, uykucu grand dormeur fond o sleep, great sleeper
Xxeste: xestexane,nexwefixane hastahane h™pital hospital

Xewger : xewger uyurgezer noctambule night-time reveller
xewirandin : xerigandin bayéltmak endormir, Zvanouir, anesthZsier to make faint, to narcotize
xewir'n : xerigin, dil xewir'n, ji xwe *Zn, bayélmak sOZvanouirperdre connaissance to faint

dil jo *zn

xera Xwede ! bundan iyisi cansablépé " la bonne heure ! God willing !

xer Z ber : bereket

bolluk, bereket

abondance, fZconditZ, fertilitZ

abundance, fruitfulness

xik Z xal": xil Z xal’, xir Z xal”

bombof, éssézpésséz

dZsert, vide, sans%.mequi vit

desert, empty, without aliving soul

xile @ gule kenger *ékarmada kullanélan ucu sivri depnek b%.tor” I0extrZmitZaiguisZe utilisZ pour digging stick
dZterrer des tubercules
xilor'’k : gijlok, teyrok an z"pika hzr taneleri fazla iri olmayan dolu grelon hailstone

xiloxwar” : selexwar”

ebri bYPrY,sarpék surpuk, yamréyumru

crochu, tarahiscotZ, tordu

hooked, twisted

xinan”

-

nezle ya da bafikanedenden dolayé
burnu_tékanméfolan

qui ale nez bouchZ" causedOunrhume, etc.

has a blocked nose becauseof a cold




anik yértékpérték eskimifi giysi haillon, vetement tres usZen lambeaux rags, worn out clothes

Xir penis pZnis penis

xireik pirsik bez pareacéklarévb fieyler bouts ou lamelles de tissus bits or shreds of cloth

Xiref ifilenmemifi ham kesi tulumu outre en peau de chevre non tannZe agourd of untanned goatskin

xirnik: mendek taviian yavrusu levraut leveret

xironek: zengila biszk ufak séngérak clochette, grelot quOorpasseau cou little bell
des agneaux

xirpik: kirkirk, kirk’rok kékérdakkemibi cartilage cartilage

xirpo: bereday” hergele individu vulgaire, malotru boor vulgar and unscrupulous fellow

xirtik” bzn burkulmak se fouler, sefaire une entorse to be sprained

xirxolte kYIYstYr vieillerie, rouillZ, miteux shabby, out of date

Xirzfi: xw"firk vucutta alerjiden olufian sivilceler bouton de fievre dont IOZruptionest apimple, generally due to an alergy
gZnZralementdue " une allergie

Xifit'n héfértdénérdama froissement rusthing noise

xifixifiok éngérak hochet rattle

xiya deveyi éhtérérkerkullanélan sSzcYk cri lancZ pour faire poser ou asseoir a cry made to make camels move
le chameau

xiya kirin éhtérmak faire poser, asseoirle chameau amke a camel sit or crouch

X"cér sakéllékyer, sakéllék terrain pierreux, pierraille stony soil.

x'ldank difi otu, kélér visnage bishopOsveed

xopan: kambax, weran, kavil, xerabe yékék harap yer ruine ruins

xopan kirin yékmak, harap etmek, viran etmek ruiner, ravager, faire tomber en ruines to ruin, to shatter, to destroy

xortik: sengele 13-18yafilaréaraséndakigens adolescent teenager

xu I bogandin, xwe Is bog kirin

sarkéntéléletmek

molester, harceler sexuellement,
sefrotter contre gn

to molest, to beset(a lady), to harass

Xu xewisandin

kérétmak cilve yapmak

faire des coquetteries, faire des avances

to becoquettish; to put on coquettish aire
to make advancesto sb, to come on to sh

xudar’k: xwever't, bixwever't’, gznbigz alténépisleten anlaméndahakaret s§zcYPY merdeux shit, asshole

xugirt” tutumlu Zconomie thrifty

xulmaj: xilmafi, nigh"fik, xirmaf uyuklayan somnolent drowsy

xulmaj bzn uyuklamak somnoler, piquer du nez to drowse, to be sleepy

xunav”: barana sivik silenti, serpinti bruine drizzle

xurde: hzrmzr, hzrde hurda ferraille, dZchets scrap (metal)

xure: zik"n, ziko obur glouton, cupide glutonous, greedy

xurikandin: digdigandin, gidgidandin, gédéklamak chatouiller to tickle

xudxudandin, gid”lank vekirin

xurik” gédéklanma chatouillement tickling

Xwa: wa, wa weyle vay be, Syle mi ? ah bon ? is that so?

Xwane: xuyan”’, xuya, diyar gsrYnen visible, envue visible

xwane bzn g3r¥nmek appara’tre, stre envue, stre visible to appear, to be in view, to show off

xwe: xweh, xwifik, xweng, xweying kézkardefi slur sister

xwez" tYkrYk salive saliva

xweziya xwe daqurtandin yutkunmak avaler sasalive to swallow his/her saliva

tzk, tif tYkrYk crachat spit

girez: gilez, gil'z salya bave dribble

xwez” dilek vlu, dZsir wish

bi xweziyan dest nagihs bage keziyan (sadece)dilemekle cananénzYlfYne ulafiélmaz cenOespas avecdesviux quOeraccede it is noz by wishing that one gains ones
aux tressesde la bien-aimZe belovedOsocks (of hair)

xweziya xwe bi yek” an’n birine imrenmek envier qgn to envy s.o.

xwez'ka, xwez" kefike jOauraimZ, si seulement | wish

xwedank tuzluk salisre saltcellar, saltshaker

xw'n’ boynunda kan davaséolan, kanlé sanguinaire, meurtrier murder

xw'nmist” : belakir

afiérdelalé,azgénkimse

belliqueux, querelleur

bellicose, belligerent

xw’nsar : ruhsar sevimsiz dZplaisant unattractive, unlikable
Xw'nfi"r'n : xw"ngerm sevimli sympathique, carmant, aimable charming, lovable, affable
yekane erkek domuz cochon m%ole pig

mahZ : mehz, maw’k difii domuz truie sow

yom :yZm, oxir upur prZsage,augure pressage,omen

be yom : be yum, be oxir ubursuz de mauvais augure, qui porte-malheur ominous

zarz ze :jin Z zarz oluk eocuk femme et enfants, famille house hold, wife and children

zareepel

patavatséz,mYnasebetsiz

impertinent, sanstact

impertinenet, tactless

zar zar ; zarezar inleme, inilti, zarizar gZmissement groaning

zeng : jeng, zincar pas rouille rust

zengar’bZn :jeng” bzn, zincar” bZn paslanmak, pas tutumak stre rouillZ, serouiller to becomerusty to get rusty
zengar”kirin paslandérmak rouiller to rust, togo rusty

zengar”: jeng”, zincar’ paslé rouillZ rusty

zerojank” : zermih”, zerhim”, zrotank” saréyasalan, aséksaré jaune p%olejaunsotre yellowhish, pale yellow
zerzem’n : jerzem’n boddrum, serdab cave cellar

Zevistan” : zestan”, zihistan”, eile lobusa (femme) qui vient dOaccoucheraccouchZe ~ woman after childhirth

zik day’n duvar (bel vermek) sOaffaissefmur) to sink, to subside (for a wall)
zikrefi késkane,sekemeyen jaloux, envieux jealous, envious

zikfiewat : dilfiewat

yYrebiyanan, yakénlarénabablé

qui ale clur sensible,qui sesoucie
desautres

soft hearted, concerned for others

zikfewit” : dilfiewit”

yYrebi yanék,duyarlé

tres sensible, ZcorchZvif

over-sensitive, thin skinned

zilzt : zelzt, rzt

tYysYz, «éplak

nu, dZnudZ

nude, bare, bald

Z"lanzer kengerin yeni filizlenmifi olané
2"z bzn kendi eevresinde dSnmek, kendi ekseni tourner autour de soi, pivoter to revolve, to pivot
etraféndadSnmek
20 : cot “ift pair even, even-numbered
zo-fer : kit Z cot, fer Z cot Otekmi ift mi ?0oyunu jeu de Oest-cepair ou impair?0 Qisit odds or evensO
zornaq kapénérarkasénakonan tahta sYrg¥ planche de bois mobile placZe awooden bar socketedinto awall to keep

derrisre une porte qui en
sOengouffrantdans le mur la ferme
de 10intZrieur

adoor barred

zox kirin : zival kirin, zivar kirin

deriyi uzun parealar halinde kesmek,
uzunlamasénadilimlemek

dZcouper le cuir en lamelle longitudinales

to cut leather in longitudinal strips

Qw"r"

solucan

ver, parasite

worm




édyomekurd”

Amadekar : Mustafa AYDORAN

kurd” tirk” fransizi "ngl'z”
kume Elo li sers Celo (an welo, belo) kirin / aliOninkYllahdndweliOyegiydirmek sedZbrouiller faire marcher habilement skilful at running abusinesson a
kume elo dan”n sere celo sesaffaires sansfonds propres, (litt.) : shoestring ; robbing peter to pay paul
mettre le bonnet dOElasur la tste de Celo;
dZshabiller Paul pour habiller Pierre
kume w” ji rastiys getiyaye dobru sSylemeyi adet edinen ve bu (litt.): son bonnet sOestisZ” force de (litt.) his hat is zorn out from speaking

nedenle zarar gdrmYii, doPrucu davut

dire la vZritZ: sedit pour une personne
qui, en toutes circonstances,parle avec
franchise et qui en subit les consZquences

the truth ; said about someonewho in all
circumstances speakshis mind and
suffers the consequences

kund li dewsa (fizna) ware w” dixw’ne

ocab@&3nmYi, ocabdndabaykufilar
&tYyor, harap olmufi

(litt.): le hibou chante dans son
campement, il estruinZ, anZanti

to be ruined, wiped out ; (litt.) an owl
hoots in his camp

kZpe gz, tzre gz, mefikarexs, kZzpe gemars

bok kYpY

merdier

amess,(litt.) ashit heap

kzreya derewan, mala derewan,
kana derewan, kupe derewan,
xana derewan, kufkufie, kufika derewan

yalan makinasd

(litt.): manufacture ou mine de
mensonges,si dit de gqgn. qui ment
beaucoup, mythomane

amine of lies ; said of a congenital liar

kurk ketin, bi qup ketin, kurk bzZn,
li male kurk ketiye, li male ketiye kurke,
li male bi qup ketiye

evde kuluskaya oturmufi, evden
«8kmayor

(litt.) : il esten couvaison: il ne sort pas
de chez lui, il sOenfermehez lui

he has locked himself at home, does not
go out (litt.) heis hatching

kurka li ave hilan”

halden dYAmY,perifian

extZnuZ,ZpuisZ

exhausted

kurke getiyay” : bZ cil Z kete min

bafibelasdatsan atdlmazsatsansatéimaz sedit de ggn. ou de qgch. dont

on ne peut pas sedZbarrasser

an expression to descibe so or sthg one
canOget rid of

kurm te de liv'n, ger’k (mzr”) di gzne de
ger’n (bzy’n), xwe te de bzy’n

yerinde duramayan

(litt.) : desfourmis remuent dans son
cul : il ne setient pas en place;
il ne cessede bouger

he has antsin his pants

kurme dare belas@bYnyesinde (litt.) : le ver dans le fruit, a person who endangers those around
autodestructeur, personne qui nuit ~ son him (litt.) the worm in the fruit
entourage, qui causela perte des siens

kurme eyzb” (bz kurme eyzb”) kurtulunamayan bela (eyYp un mal persistant, dont on ne parvient  a persistant ill one is unable to getrid of

peygambere uzun sYre musalat
olan kurt gibi)

pas” sedZfaire

kurme A'r debifimeyenhuy nature caractere, qui ne change pas an unchanging nature or character

kurme w” nefiikestin (kurme w” nafiike) bir Aeyedoymamak, doymak bilmeyen en redemander, sDadonnesans to ask for more, to persist in a habit
cesse” qqch.” une passion or passion

kurme xwe fiikenandin (fiikandin) kurdunu dskmek rZaliser une action longuement dZsirZe, to achieve sth long desired, to give way

cZder” une tentation, sOadonnef
une habitude

to temptation, to be slave to a habit

kufitiys di ber xelks de, kedkiro
ji mala gase re, kedkiro ji xwe nekiro

barkalardiein ter dsken, emek sarfeden,

emebinden yararlanmayan

qui setue ~ la t%ochepour autrui

lawe roja xwe : keysperest

forsat6 g¥nlYk «6karlardpefiinde olan,
gYvenilmeyen

opportuniste, non fiable

an opportunist ; unreliable

lawende kare xwe : ehle kare xwe

ifiinin eri

expert, qui conna’t son affaire

an expert

le bZ ders h”z :ji «ar aliyan de deriysn
tefigeleyanls vebzn

her taraftan kufiatélmak, bir eok
sorunla karfidlafimak

etre pris par un engrenage,stre
confrontZ " une avalanche de problemes

to be caught in a vicious spiral

li ber pahn bz, di nav lepan de rohn bz

isinden eGkamamak, isinden «6kdlmaz
duruma dYfmek

sOempstrer sOembrouiller

to get tangled

le bZ xaniyek Z fiefider”

*0kodfyolu bulamamak, 6kmazagirmek

otre dans IOimpassene pas trouver dOissue

to be at a dead end

le sor bZzy"n bir ifii candgdnYlden yapmak, sOadonneavec ardeur a qqch. to engagein something aith enthusiasm
kendini iyice bir ifie vermek, bir ifie
(birine) dsrt elle sardlmak

le sor kirin kdzoftdrmakahrik etmek exciter, provoquer, exhorter to incite, provoke, exhort

li hev sor bzn kap6fimak kdzdfimak sOenflammersOexcitemutuellement, to exite or provoke one another

sOempoignieravec ardeur
li hev sor kirin kodzortdrmaksaponitdrmak ramonter, exciter ggn. contre gqn. to incite so against so else
ketin bin yek” birini kanddrmak, etkilemek influencer, remonter qgn. to influence or incite so

kolan p”vandin

kaldérémmYhendislipi yapmak

passerson temps " battre le pavZ

spent onestime walking the streets,
the stones

li benda girekan bzyin

k3prYyY geeinceye kadar aydyaday®
demek, ifiini bitirinceye kadar herfieyi
sineye sekmek

qui acceptetout, flatte les autres le
temps de parvenir ~ sesfins

li ber eavan refibzn

g5zYnde kararmak

(litt.) : devenir noir aux yeux de qqn.,
tomber en disgr¥%o.ce

to fall into disgrace

li ber eavan refikirin

g5zYnde karartmak

discrzditer, disgracier qqn.,
provoquer la disgr¥%o.cele qgn.

to discredit or disgrace so

li ber hilma yek” bzy"n, ketin ber b’na yek”

avutmak, teselli vermek, birinin
tesellisi olmak

consolant qgn. servir de consolation ~ ggn.

to console so

ker jo nakule

kimseye zarar6olmuyor, zarars6z

inoffensif, qui ne nuit ~ personne
qui ne fait de mal ~ personne

inoffensive

li xwe girtin, bi stZzys xwe ve girtin

1) YstYnealmak, alénmak;
2) kefil olmak

1) sOoffensersOoffusquer;
2) cautionner, servir de garant

1) to be offended;
2) to sponsor or guarantee so

li ber ketin, bi ber ketin

1) YzYImek, etkilenmek;
2) debpmek, dePerdolmak;
3) kavramak, anlamak

1) otre affectZ,se chagriner, sOeifaire;
2) valoir la peine, 3) comprendre

1) to be moved, sad; 2) to be worth
the trouble; 3) to understand

li min bana ait, bana birak laisse-le” moi, jOerfais mon affaire leave it to me

leva xwe daligandin dudak sarkotmak,surat asmak faire la gueule, faire la tete to sulk

li baye beze rYzgar hozdyla en coup de vent, tres vite like the wind, very fast
li bejne hatin yakdfimak seoir, stre seyant, convenir to suit, tobe suitable

li bejnaw” te tam ona gSredir, tam da ona yakdfidyor ea lui va bien, cOestut lui it suits him

li pelika guhe d"waran ketin
N\

ifisiz gYesYz dolafimak

battre le pavZ

walk the stones




Cureyemanemirovarz "dyomerjeeekir”

Amadekar : RefioZéLAN

kurd”

tirk”

fransizi

"ngl'z”

gzn

gst, kalea, kée, popo

cul, fesse,croupe, arrisre-train

buttock, arse, bottom

gzneewal, gzn cuhal

iri yayvan kalsalé, torba gstlY

gros cul qui a de grossesfesseslarges
comme un gros sac

fat bottom, has a bottom as big
as a sack, fat assed

qui nOgas de quoi se vstir

gZnheban, gZnhinban tulum gstly qui a des fesseslargeset plates having an asslike an inflated wind bag
gznfireh korkak poltron, 1%.che coward, poltroon
gzngiran, gznterik, gZnpehn tembel paresseux lazy
gznsist hantal lourdaud sluggish
gznziwa filit’n bir ifiten fazla zarar gSrmeden séyrélmak, setirer dOuneaffaire sanstrop de dZg%.ts to get off scot free
pacayékurtarmak
gznbigz gStYboklu, adi, debersiz merdeux asshole, shit
gZnalsz yabcéyaltakeé leche-cul arse-licker, asskisser
gzngerm konuk evinde yerinden kalkmaséndilmeyen qui sOincrustehez les gens
gzntaz” yoksul, giyecek fieyi olmayan, késéséplak indigent, tres pauvre, (litt.) qui ale cul nu, very poor, indigent, bare arsed, wearing

tatters

gzndiryay”, gzn eiryay”

pantalonun arkasésskYImYfya da yértélmén

qui ale fond de son pantalon dZchirZ,
dZcousu

someonewho hasthe sed of his
trouser storn or unstiched

rih, rz, riden, r'ii sakal barbe beard

rihdirej uzun sakallé qui a une barbe longue long beard

rihsor kézébakallé qui a une barbe rousse red beard

rihsp” aksakallé qui a une barbe blanche white beard, grey beard
rihtapan, rZtapan, rzdergeh genifi sakallé qui a une large barbe road beard

r'gaz *0k uzun sakallé sakalébir arfiérolan qui a une barbe longue long beard

rihbizin, r’ner” keei sakallé qui a une barbiche goatee

r'gijik, r'gij sYpYrgesakallé qui a une barbe hirsute comme un balai hairy beard, like a broom
rihxingilok kévércékakallé qui a une barbe frisZe fuzzy beard

rihjuj” kirp” sakallé qui a une barbe hZrissZe brisley

r'topik eember sakallé qui a une barbe ronde round beard

r’hsp”, r'sp” yaflédeneyimli, aksakallé barbe blanche, sage a grey-beard, an elder

rz yYz, «ehre visage, face face

rzgewr, rzsp” ak tenli qui a le teint clair clear or fair complexion

rzgirover top yYz, yuvarlak «ehreli qui a le visagerond round faced

rzheyv, rzh"v ay yYzlY qui a le visagebeau comme la pleine lune a faice as beautiful asa full moon

rzpehn, rzpan geninyYzIlY qui ale visagelarge a broad face

rzsor kézéyyzly rouquin(e) ared head

rZeir: rzearox, rzeerm, rzqa’m arsézyYzsYz effrontZ shameless

rzfener éfiélsaséc§YzY olan Zblouissant(e) dazzling

rzgef fienyYzlY,fien radieux, rayonnant(e) radiant

rz dan yYz vermek, iémartmak g%otertraiter avec trop dOindulgence to spoil

rzgirt”, rzstand” yYzalméfisémarmén g%otZimpertinent spoilt, impertinent

rznznt” yYzsYz,fiémarék effrontZ, g%otZ spoilt, shameless

rzken, rzbiken gYleryYzly souriant(e), rieur(se) smiling , laughing, cheerful

rznerm yumufiakyYzlY doux, qui a un caractere agrZable pleasant, sweet-tempered

rzperi peri yYzIY qui a un visagede fZe has a face like a fairy

rzrefi yYzYkara, kabahatlé rezil fautif, coupable, dZshonorz disgraced

rzsar 1) sobukyYzlY,sevimsiz,canayakén 1) froid, rZservZ,2) honteux, repentant 1) cold, reserved?2) ashamed,repentant
olmayan; 2) mahcup

rzsp” yYzY ak, aklanméi blanchi, qui a la tete haute, qui sort cleared, someone who has emerged

favorablement dOun&preuve blamelessfrom a trial

rztirfi suratén@kifiiten, aséksuratlé renfrognZ sullen

ser”: serkelle, gqaf ban, kafa tete head

serkundir, serkulind, sercimcim, oldukea iri kafalé kabak kafalé qui a une tete dZmesurZeen forme an extremely big head, a head shaped

sergogim de courge like a marrow

sermezin iri kafalé qui a une grossetste big headed

serrefi kara kafalé qui a une chevelure noire black haired

sersor kézébaslékafa qui a une chevelure rousse red haired

sersp”,sergewr (li hin deveran) ak sa-lé qui a une chevelure blanche white haired

serzebefi

kafasékarpuz fieklinde olan

qui ala tete en forme de pasteque

has a head the shapr of a water melon

sergindor kafasekavun fieklinde olan, iri ve yuvarlak  qui a la tete ronde en forme dOun has a round head shapedlike a big
olan gros melon melon

sersekze «ift kafa qui a une tete avec deux protubZrances has a head with two proturbences
serzelzt, serrzt, sergirzz dazlak kafa, sa*éné&skten kestirmif qui ale cr¥%neasz has a shavenhead
sergolik SkYz kafalé tete de veau a head like a calf
serker efiek kafalé tete dO%onqui a la tete dure a head like a donkey
sergur”,serkesel, keeel kel fafa, dazlah kafa chauve bald
sergot bafiéasék qui ala tete dZcouverte head uncovered
sertzjik, serfizjin sivri kafa qui a le haut du cr%onepointu has a skull coming to a point on top
sercon” kafasénétepesi dYz olan, yasséafalé qui a le haut du cr¥%oneplat has a flat top of his head
sermaz” kYeYk oval kafalé qui a une tete menue et ovale has a small oval head
sergadof kazan kafalé qui a la tete cylindrique has a cylindrical head
serfionik arkasédYz kafa qui a |Oarrierede la tete plat has a flat back of his head
serhifik, serreq, kellereq inateé, sert kafalé entstZ, tetu, obstinZ stubborn
gafqalind kalénkafalé,anlayéfisébudala tete dure, obstinZ stubborn, hard headed
serezing odun kafalé tete de bois wooden headed
serbilind, serberz bafédik, onurlu qui a la tete haute, digne dignified ; holds his head high
serfiraz 1) mYferref,2) bafiarélé3) galip, muzaffer 1) honorZ; 2) qui rZussit;3) vainqueur 1) honoured; 2) successful;3) a winner
serfiraz” 1) onurlanma, 2) bafiaré3) zafer, galibiyet 1) fiertZ; 2) succes; 3) victoire 1) pride; 2) success;3) victorious
sermest mest olmufi, sermest,esrik ivre (de joie, de plaisir) drunk (with joy or pleasure), intoxicated
sergiran abétarilé poturaklé posZ, pondZrZ, sZrieux steady, serious, solemn
sernerm uysal docile docile
sersar ihmalkar nZgligeant careless,neglectful
sergerm kolay tahrik olan, fazla dYAYnmeden qui a le sangchaud, vif, agitZ, remuant hot blooded

\_ hareket eden




serser” serseri vagabond, clochard a tramp, a vagabond

serfior,sernixw’n baféebik, bafiénYnde olan qui ala tete basse humiliated

sernizim edepli, saybédamlolayébafié&SnYnde olan qui ala tete baissZe™ causedOundaute, has a bowed head becauseof a fault

dOurpechZ or sin

serpel, serbipel utanetan ya da bir kabahatten dolayé qui ala tete baissZe™ causedOundaute, has a bowed head becauseof a fault
bafiéebik, bafié&nYnde olan dOurpechZ or sin

serniz isten, hesaplé sinsi sournois, calculateur sly, calculating

serxweni sarhof ivre drunk

serxal” bofi kafalé ZcervelZ,qui nOaien dans la tete brainless,empty headed

serjinik, serpirik, serjinkok

1) kélébék?) kadénifilerini yapan

1) qui se laissemener par safemme;
2) qui sOadonné des occupations
traditionnelles des femmes

1) hempecked husband;
2) does taskstraditionally done by
women

serberday”,serbereday”

1) bafiébofibablantéséz;
2) evlendiriimemifi erkek

1) vagabond; 2) sansattache,non mariZ

1) vagabond, tramp; 2) untied, unmarried

sergireday” evlendiriimif erkek (litt.) homme dont la tete est attachZe,mariZ (litt.) has his head tied, married

be ser” bafisézSndersiz privZ de chef lacking a leader or head

stz, s”, hustu, sto boyun cou neck

stzdirsj uzun boyunlu qui a un cou long long neck

stzga boynu <ok késaolan qui ale cou tres court short neck

stzkut, stzkin, stzqut késaboyunlu qui ale cou court short neck

stZlegleg leylek boyunlu qui ale cou tres long comme celui very long neck like a stork
dOunecigogne

stzgalind kalénboyunlu, enseli qui a un gros cou, le coup Zpais a thick neck

stzquling kubu boyunlu qui a le cou de cygne a storkOseck

stzzirav ince boyunlu qui a le cou mince a slender neck

stzxwar boynu bYkYk, 3ksYz pauvre, misZrable,abandonnZ poor, miserable,abandonned

stzfikest” stzfir" | boynu kérélasdoynu devrilesi (litt.) que ton cou soit brisZ, creve ! (litt.) may your neck be broken, die

til” : lipil, tibil, til parmak doigt

til"direj uzun parmaklé qui a des doigts longs long fingered

til’kin késaparmaklé qui a des doigts courts short fingered

tilixatzn parmaklarédYzgYnve alémléhatun parmaklé qui a des doigts gracieux, has graceful fingers (litt. ladies fingers)
((litt.)) doigts de dame

til"zirav ince parmaklé qui a des doigts minces slender fingers

tzncik : ehvik, temer”, temen”, kahkYI, kakYI meche locks, hair

tember”, tenbor”, tembor’k, tzmik, tzfik

tYncikbaday” bYkYIY kahkYI qui a la meche frisZe fuzzy hair or locks

tYncikdirej uzun kahkYIlY qui a une longue meche long locks

tYncikrefi siyah kahkYIlY qui a une meche noire black locks

tYncikxelek halkalékahkYI qui a une meche hasa

zik karén,gsbek ventre stomach

zikbilind, zikbel gSbebi kalkék qui a un gros ventre ZlevZvers le haut has a high stomach

zikeewal, ziker

gSbebi euval gibi

qui a un ventre gros et large comme un sac

fat stomach, big as a sack

zikjer : zikdaketi

g8bebi dYAYK

qui a un gros ventre penchant vers le bas

has a big stomach that hangs down

femme enceinte proche de son terme

zikkundir iri karnlé qui a un gros ventre a fat stomach

ziktilel” iri ve dénaékékgsbek qui a un gros ventre protubZrant a protruding stomach

zikmefik, zikhinban tulum gSbekli qui a un vente gros en forme dOoutre a big stomachlike a gourd

zikmar hain, sinsi tra’tre, sournois treacherous,sly

zikmezin : xure, hzrmezin obur, doymak bilmeyen glouton, insatiable gluttonous

ziko : hzro 1) gSbekli, 2) midesine dYfikYn 1) ventru; 2) glouton 1) big bellied; 2) gluttonous

zikter : eavter g3zY tok satisfait, rassasiZ satisfied, well fed

zikwerim”, bizik hamile enceinte, grosse pregnant, big

zikliberdev dobPum zamanéyaklafimén ((litt.)): qui ale ventre~ meme la bouche, (litt.) has her belly near her mouth i.e.

pregngnt gn dnear her time

ziktij” : ji xwe raz”

kendini bePenen

qui a une bonne opinion de lui,
qui est content de lui, auto-satisfait

to have a good opinion of oneself,
self-satisfied

ziman, ezman, zar

dil

langue

tongue

zimanbest, bezar, bezar Z ziman

dilsiz

muet

dumb

zimandirej

kYstah,dili uzun

insolent, qui a la langue bien pendu,
impudent

insolent, sharp tongued

zimangiran konufimadagY-lYk «eken qui adu mal ~ parler, has difficulty in speaking, speaksslowly
qui parle tres lentement
zimannazik edepli konufian courtois, affable curteous, affable

zimanfi"r’n,zarfi"r’n,zimanxwefi, zarxwefi tatlédilli qui parle avec douceur, beau parleur soft-spoken
zimanfis, zimantis peltek qui zZzaie,qui zozote lisper
zimantat, lalZte, tirtir” kekes, kekeleyen begue stammerer

zimantzj
manner

konufimaséndaaldérgamlan

qui parle dOunemanisre agressive,blessante speak in an agressiveor wounding

zimantal, zartal

kaba dilli

grossier, malotru, qui parle
dOunemaniere grossisre

crude, ill spoken, rude

zimanmar

dilinden zehir akan

qui a une langue empoisonnZe, haineuse

has a poisenous tongue

zimanrefi,zimanp”s, zimanbigz

abzébozuk, kYfYrbaz

ordurier, grossier,qui parle vulgairement

crude, speaksvulgarly

zimanhilz, zimanfieyik

kimseyi incitmeden konufian

qui a un langagelisse, qui parle
sansblesserquiconque

smooth tongued

zimanzelal asék ve anlaféléfekilde konufian qui parle dOunemanisre claire, speaksclearly, has good elocution
qui a une bonne Zlocution, Zloquent

zirav sd bile bile

ziravget”, ziravteq”, ziravpireiyay” SdY kopmufi effrayZ, peureux, afraid, timid
(litt.) dont la vZsicule biliaire a ZclatZ

bezirav Sdlek poltron, timorZ timid, cowardly

zimanpak, zimanpadgjj temiz apézlé poli polite

gun, gunik, pilik, ritil erbezi testicule, couilles testicles, balls

gundiryay” : gunoy”, gunek”,
gunos”, ritloy”

erbezi fitébé

hernie testiculaire

inguenal hernia

gunsist

1) cesaretsiz,2) iktidarséz

1) 1%ochepoltron; 2) impotent

1) cowardly, poltroon; 2) impotent

gunberan, gunikberan, pilikberan koe tafiaklé (litt.) qui a des couilles de bZlier, (litt.) hasthe balls of a ram i.e. brave,
brave, courageux courageous
ritilg”sk sarkéktestis testicule pendant has hanging testicles
parszqalind, parszstzr kibirli, maprur hautain, arrogant, qui a de la morgue haughty, arrogant
\parszxwar zayéf,gYesYz faible, impuissant feeble, powerless J
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kurd” tirk” fransizi "ngl"z”

reya yekal” tek ySnlY yol voie ~ sensunique one way street
reya dual” «ift ySnlY yol voie ~ double sens two-way street
tengers dar yol voie Ztroite narrow track

(ji *epe ve, ji raste ve)

reya ji herdZ rexan ve teng dibe

iki taraftan daralan yol

rZtrZcissementde la chaussZe

road narrows from both sides

>
>

«ivaneka bitalzke
ya raste

eivaneka bitalzke
ya -epe

rexere yol kenaré accotement,bas-c™tZ verge

reya fireh genifileyenyol, genifiyol voie Zlargie wide road

XeZen re, Xieen re yol eizgileri lignes de route road lines

xsza (x"+a) nevebir” tam eizgi ligne continue unbroken line

xeza (x"+a) vehir” kesik sizgi ligne discontinue broken line

xeza (X"+a) n"veke yol ortasésizgisi linge mZdiane centre line, road median

z"kzak zikzak zigzag zigzag

peyare yaya yolu voie piZtonne pedestrian crossing, pedestrian street

>
>

sivaneken bitalzke
ya raste

sivaneken bitalzke
ya -eps

sivaneka bitalzke ya raste

sabatehlikeli viraj

virage dangereux ~ droite

dangerous right turn

sivaneka bitalzke ya sepe

sola tehlikeli viraj

virage dangereux ~ gauche

dangerous curve on the left

sivaneken bitalzke yen raste

sapbatehlikeli devamlévirajlar

virages dangereux "~ droite

dangerous curves on the right

sivaneken bitalzke ysn sepe

sola tehlikeli devamlé virajlar

virages successifs” gauche

dangerous curves on the left

reya ji herdu rexan ve teng dibe

iki taraftan daralan yol

voie qui serZtrZcit de deux

c™tZs road that narrows on both sides

reya ji rexe raste ve teng dibe

sabdandaralan yol

voie qui serZtrZcit” droite

road that narrows on the right

reya ji rexe sepe ve teng dibe

soldan daralan yol

voie qui serZtrZcit” gauche

road that narrows on the left

>
>

reya ji herdu rexan ve
teng dibe

reya ji rexs raste ve
teng dibe

@ya didan™: reha diran

hevraze bitalzke tehlikeli yokufi montZe dangereuse dangerous climb
nifi"ve bitalzke tehlikeli inifi descentedangereuse dangerous down-hill
duryan yol ayrémé bifurcation fork in the road
Xasere yol kaviiabé carrefour, croisZe crossroads
xasersya hekontrol kontrolsYz kavfiak carrefour libre uncontrolled crossroads
reya fiofie fiofieyol chaussZe causeway reva i rexs seps ve -
reya asfalt asfalt yol route asphaltZe asphalt road § Jteng Ulibep hevraz- bitalzke
pirik kSprYcYk ponton small bridge
pirtan aba- dallaréndan SrtYlY pont suspendu fait dOarbres hanging bridge made of branches
asmak3prY et de branchages ties together lengthwise
viyaduk viyadYk viaduc viaduc
asteng engel obstacle obstacle
bariyer bariyer barriere barrier o bekontrol
\wergeryan devrilmek renverser, faire un tonneau to be overturned nif'v- bitalzke xaver+ya brkontro >
: Devok8ot"tl) A
Amedekar : Cemal ONURSAL
kurd” tirk” fransiz” "ngil’z" birh: birz, bir" kafi sourcil eyebrow
hifi"n: i"n, hefi"n mavi bleu blue mifikulk: bijang, mij"lank kirpik cil eyelash
fok”: foq”, meywe, m'we meyve, yemifi fruit fruit b"bzk: b"bik, b"bok, b"b” g3z bebepi pupille pupil
pirtegal portakal orange orange s"vzk: ssvok, sevik, sevanik oyluk kemibinin,  tete du fZmur, neck of femur
kareik: herm”, hirme armut poire pear Ystucu extrZmitZ supZrieure
fiebefizebef karpuz pasteque water melon du fZmur
tireh: tir” YzYm raisin grape tenifit: kelek yan, b8pYr flanc, c™tZ side, flank
gindur: gundor, gawin, kalek  kavun melon melon q't: q'tik, *"q, pag, baq baldér mollet calf
gilyaz: gelaz kiraz cerise cherry muhrik: movik, geh omur vertsbre vertebra
leym’n: leymzn, I’'mon limon citron lemon parasu: parsz, piras”, pars” kaburga c™te rib
mandal”: mandal’n, mandar’n _mandalina mandarine mandarine, tangerine kirkiruk: kirkir'tk, kirkirk kékérdak cartilage cartilage, gristle
fisteq: fistig, piste fésték pistache pistachis pahn”: pan” topuk talon heel
guhuj: giv'j, guh™ik, guw’j akdiken nerprun blackckthorn gZzek: gZzik, gozik afiékeékéntésé cheville ankle, malleolus
ber”: belzt, belot palamut gland acomn tiliya beraneke: bafiparmak pouce thumb
fiehbelzt: fiebelot kestane chataigne chestnut tiliya_beran”an berane
teraq” nektarin nectarine nectarine X'tken dest: xeziken dest el sizgileri lignes de main lines of the hand
hifiinah”: hefi’nah”, hef’nat” sebze [Zgume vegetable hinav i organlaré entrailles entrails, innards, guts
qit”: eczr acur concombre russe hairy cucumber hinaveZn: navezn, zikezn ishal diarrhZe diarrhoea
h’ehar: b’ber, "sot biber poivre' paprika pepper patereﬁ:fatereﬁk,sipil, dedik dalak rate spleen
lehne: kelem lahana chou cabbage rizyank: rizyane rezene fenouil common fennel
gezer: gizer havue carotte carrot filfil: "sotarefi,b"berarefi kara biber poivre noir black pepper
bacane refi:bal’can, bacanrefi  patlécan aubergine egg plant, aubergine kue: kevir, ber taft pierre stone
kulind: dolmik, rextik kabak (dolmalék) courgette zucchini, courgette +"tik: zl, leven, gam'fi kameri roseau reed
kulind:_kulindir, kundir kabak courge marrow, squashe bindeq féndek noisette hazelnut
kulinds m’ran’, kulinds firn _ balkabaPé potiron pumpkin hewdik fidelik pZpinisre nursery, seedling bed
xirtik kétérkVtek cornichon cornichon, pickled mefitel fide plant plant
cucumber mijmij: mifimifi, geys” kaysé abricot apricot
bam”: bamye bamya gombo, okra okra, gumbo, ladies qgerenf’l: geref’l, mexik karanfil clou de girofle plant
fingers xesxecuk: bzkik, bzkok, bzkan" gelincik coquelicot poppy
kumfeqrk: kvarik, karok mantar champignon mushroom simbil:_sinbil symbYl  jacinthe hyacinth
' rmz: s'fm yabani sarmésak _ciboulette chive sewanZk: s"wanok fiemsiyesicepi ombellifere umbellifer
pire:_por sae cheveux, chevelure  hair
navbirh: naveav iki_kariarasépelce glabelle supercilliary arch
ceynik: con’k fiakak tempe temple N
kep”: kepz, bevil, poz burun nez nose I( U R M A N C ]_
kinrqt;l;a ;e{r]];;r]-er!;gaenh ;glne sukurcubu :‘;)ﬁzegememonni-re :ﬂ:]nglz in the chin MAGAZINE LINGUISTIQUE KURDE
izman: ezman, zi i u u
fiikefta dev: esmane dev damak palais (bouche) palate O©INSTITUT KURDED E PARIS
izmanuk, izmane Kisik: KY+YKk dil uette uvula 106, rue La Fayette, 75010 Paris - France
zimanok www.fikp.org
hilug: alog, beh"vok, gelale bademcik amygdale tonsil Directeur dela publication : Refio ZELAN
difi siniri nerf dental dental nerve RZalisation : S. ILITCH & M. HASSAN




